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Рассматриваются термины, образуемые синтаксическим способом терминополя “энергетика” в англий-
ском и кыргызском языках.
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В течение 24 лет, с тех пор как Кыргызстан 
стал суверенным, он стремится на международную 
экономическую арену и самостоятельно определя-
ет контакты со странами ближнего и дальнего за-
рубежья. Известно, что энергетическое хозяйство 
является одним из ведущих в экомике КР. И в этой 
области существует потребность в изучении ан-
глийского и кыргызского языков. Это необходимо 
для привлечения инвестиций, переговоров, обмена 
знаниями и опытом с иностранными инженерами 
и т. п. В Кыргызстане же существует дефицит кад-
ров, специалистов по высокоточной инженерии, 
имеется нехватка техники для строительства со-
временных, крупномасштабных проектов и т. д.

Поэтому следует различать самостоятельное 
развитие определенных отраслей знания у народов 
СНГ, продиктованное спецификой национальной 
культуры (например, в области филологии, искус-
ства, местных промыслов и отраслей хозяйства), 
и развитие, определяющееся контактом с русскими 
специалистами (теоретиками и практиками), на-
пример, в области точных наук, промышленности, 
транспорта, связи. В первом случае ведущим в тер-
минотворчестве оказывается язык данного народа, во 
втором – русский, и терминология в национальном 
языке формируется под его влиянием, но постепенно, 

с преобретением независимости, просиходит активи-
зация работ по упорядочению именно в националь-
ном языке – языке межнационального общения наро-
дов СНГ и международных связей специалистов со 
всех постсоветских республик и стран дальнего зару-
бежья. В связи с этим возникает необходимость упо-
рядочения терминосистемы, терминологии, изучения 
ее специфики в области энергетики на английском 
и кыргызком языках.

Цель данной статьи состоит в том, чтобы сде-
лать попытку исследовать на лингвистическом уров-
не функциональные свойства терминов энергетики 
на материале английского и кыргызского языков. 
Перед нами ставится задача определить корпус тер-
минов в рассматриваемых языках, связаных с энерге-
тикой, на основе изучения энциклопедических и тол-
ковых словарей английского и кыргызского языков 
с целью изучения теоретических, методологических 
аспектов образования терминов, их функциональных 
характеристик. Также ставится задача описать номи-
нативно-деривационные функциональные характе-
ристики терминов двух языков в терминологической 
системе “энергетика”, исследовать способы образо-
вания терминов, учитывая мышления двух народов.

Теоретическая и практическая значимость 
проведенного исследования заключается в том, 
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чтобы репрезентировать, фиксировать особенно-
сти образования терминов и проследить тенден-
цию международного объединения терминосистем 
на материалах изучаемой тематики.

Сложная внутренняя соотнесенность совре-
менной науки и техники выдвигает в английском 
и кыргызском языках традиционный способ обра-
зования терминов способом формирования слово-
сочетаний различных типов, то есть синтаксиче-
ским путем. Анализ таких терминов энергетиче-
ской области в сопоставляемых языках позволил 
распределить их следующим образом:

1. Двухкомпонентные сочетания на английском 
и кыргызском языках образуются по моделям:

 ¾ N + N (имя сущ. + имя сущ.): англ. access 
point [1, с. 2] – наконечник, деталь для под-
соединения беспроводной сети к прово-
дной сети [2, с. 18, 305], armor rod – стер-
жень тросовый; кырг.  илиштиргич арматура  
[3, с. 8; 4, с. 21; 5, с. 21] – арматура сцепная, 
ампер-секунд – ампер-секунда, ампер-саат – 
ампер-час;

 ¾ Adj + N (имя прил. + имя сущ.): англ. – aerial 
cable – воздушный кабель,  virtual server – дей-
ствительный сервер; кырг. – акционердик ко-
ом – акционерное общество, акционердик ка-
питал – акционерный капитал.
В английском языке выявлены термино-

логические сочетания, образованные по моде-
ли “имя числительное + имя существительное”: 
threephase – трёхфазный (но: английский эквивалент 
термина “однофазный” имеет модель “имя прилага-
тельное + имя существительное”: “singlephase”), – 
600 Volt – 600 Вольт. Такие сочетания обнаружены 
в терминологическом словаре кыргызского языка 
по энергетике по следующим моделям: “имя числи-
тельное + имя прилагательное + имя прилагатель-
ное + имя существительное + наречие + глагол”: үч 
фазалуу автоматтык түрдө кайталап туташтыруу; 
“имя числительное + имя прилагательное + имя 
прилагательное + глагол”: үч фазалык кыска туташ-
тыруу; “имя существительное + имя числительное + 
имя прилагательное + имя прилагательное +глагол”: 
жерге үч фазалык кыска туташуу;  “имя числитель-
ное + имя существительное + имя прилагательное + 
наречие + глагол”: бир фазадагы автоматтык кайта-
лап туташтыруу. 

Что касается англ. термина “600 Volt”, то 
мы не обнаружили кыргызского эквивалента со-
четания, т. е. в кыргызских терминологических 
словарях была найдена только основная часть 
из английского термина “600 Volt” – кырг. Вольт  
(В, V (1) электрдик потенциал, потенциалдык ай-
ырма, күч, чыңалуу, 2) Италиалык физик Алессан-
дро Вольттун атынан аталган бирдик)) – рус. Вольт 

(В,V (напряжение тока)). Однако данный термин 
очень часто можно услышать в повседневной жиз-
ни (“алтыжүз Вольт”).

Синтаксическая связь между компонентами 
терминологических словосочетаний в кыргызском 
языке выражается обычно изафетом I: илиштир-
гич арматура, ампер-саат, жылуулук эсептегич, 
май чарбасы; изафетом II: блок тиймектери, ша-
мал-энергетикасы, түтүн мору, буу турбинасы, аба 
чарбасы; изафетом III: жүктүн графиги, жабдуунун 
бөлүгү, жабдуунун бирдиги, өлчөөлөрдүн картасы, 
ГЭСтердин каскады, жыштыктын көчкүсү, турук-
туулуктун аймагы, рыноктун катышуучусу. Такая 
структура свойственна в основном двухкомпонент-
ным словосочетаниям.

2. Трёхкомпонентные словосочетания, в коли-
чественном соотношении уступающие двухкомпо-
нентным, образуются по следующей модели:

 ¾ A + N + N (имя прил. + имя сущ. + имя сущ.): 
англ. – available transfer capacity – допусти-
мая пропускная способность, automatic line 
sectionalize – автоматическая линия распреде-
литель, balanced poly phase system – баланси-
рованная многофазная система, basic impulse 
level – основной уровень импульса; кырг. – тур-
биналык суу жүргүчтөр – водоводы турбинные, 
салыштырма өсүүлөрдүн мүнөздөмөсү – харак-
теристика удельных приростов.

 ¾ N + N + N (имя сущ. + имя сущ. + имя сущ.): 
англ. –  air circuit breaker (воздушный выклю-
чатель), candle power distribution (распределе-
ние мощности в канделах); кырг. – энергетика 
системасындагы автотермелүү – лөр (автоко-
лебания в энергосистеме), өзөн гидроэлектр 
станциясы (гидроэлектрстанция русловая).
В английском и кыргызском языках термино-

логические словосочетания данного типа построе-
ны без предлогов и союзов, за исключением одной 
единицы. В каждом из исследуемых нами языков 
были обнаружены термины, которые создавались 
с помощью предлога of, по модели – “N + Prep + 
N + N”: англ. – end of discharge voltage (конец раз-
грузки напряжения) и с помощью служебного сло-
ва менен по модели – “имя сущ. + служ. слово + 
имя сущ.”: кырг. – жылуулук менен жабдуу (тепло-
снабжение).

При сравнении энергетической терминологии 
в расматриваемых языках выявлены также и несо-
ответсвия в структуре, а именно: в английском язы-
ке модель образуют Adj + N + N (имя прил. + имя 
сущ. + имя сущ.): basic insulation level – основной 
изоляционный уровень, тогда как в кыргызском язы-
ке модель образуют “имя сущ. + имя прил. + имя 
сущ.”: жөндөөнүн астатикалык мүнөздөмөсү (аста-
тическая характеристика регулирования), отундун 



Вестник КРСУ. 2015. Том 15. № 6 175

А.Ш. Дюшенбаев 

альтернативдүү түрлөрү (альтернативные виды то-
плива). Также распространенными  терминологиче-
скими конструкциями состаящие из трехэлементов 
в кыргызском языке являются модели “имя сущ. + 
гл. + имя сущ.”: талааны өчүрүү автоматы (автоматы 
гашения поля), “имя прил. + гл. + имя сущ.”: автомат-
таштырылган башкаруу системасы (АСУ – автома-
тизированная система управления), “имя числ. + имя 
сущ. + имя сущ.”: бир мезгилдүүлүк коэффициенти 
(коэффициент одновременности). В английском язы-
ке данный тип энергетических терминов выявлен, 
но только по модели “имя сущ. + имя числ. + имя 
сущ.”: cat (category) five cable (категория пяти кабель-
ных), stage 3 emergency (чрезвычайная ситуация тре-
тьей стадии).

3. Четырёхкомпонентные сочетания в сопо-
ставляемых языках представляют неравное коли-
чество. В кыргызском языке выявлено большое ко-
личество полилексемных сочетаний, относящиехся 
к разным моделям по структуре: энергетикалык си-
стеманын авария режими (аварийный режим энер-
госистемы), автоматтык жөндөлүүчү энергетикалык 
система (автоматически регулируемая энергосисте-
ма). В английском языке четырёхкомпонентные сло-
восочетания делятся по следующим моделям:

 ¾ Adj. + Adj. + N + N (имя прил. + имя прил. 
+ имя сущ. + имя сущ.): asymmetric digital 
subscriber line (асимметричная цифровая ли-
ния абонента);

 ¾ Adj. + N + N + N (имя прил. + имя сущ. + 
имя сущ. + имя сущ.): electric power research 
institute (научно-исследовательский институт 
электрической энергии);

 ¾ N + Adj. + N + N (имя сущ. + имя прил. + имя 
сущ. + имя сущ.): arc thermal performance value 
(устойчивость искровой теплоте);

 ¾ N + N + Adj. + N (имя сущ. + имя сущ. + 
имя прил. + имя сущ.): core balance current 
transformer (стержневой баланс точного транс-
форматора);

 ¾ N + N + N + V (имя сущ. + имя сущ. + имя сущ. 
+ глагол): aluminum conductor steel reinforced 
(алюминиевый проводник стальной, укреп-
ленный);

 ¾ N + V + N + N (имя сущ. + глагол + имя сущ. + 
имя сущ.): surge withstand capability (swc) test 
(тест на противостояние колеблющейся вол-
ны);

 ¾ Prep. + V + N + N (предлог + глагол  + имя 
сущ. + имя сущ.): on load tap changer (пере-
ключатель на зарядном отводе);

 ¾ V + Adj. + N + N (глагол  + имя прил. + 
имя сущ. + имя сущ.): insulated gate bipolar 
transistor (изолированный щит (клапан) двух-
полюсного транзистора).

По степени смысловой разложимости тер-
мины-словосочетания делятся на два типа: не-
разложимые и разложимые. Неразложимые тер-
миносочетания представляют собой собственно 
терминологические фразеологизмы, в которых тер-
миносочетания между собой объединяются из-за 
неспособности каждого в отдельности обозначать 
системы определенных отдельных терминологи-
ческих понятий. Это наименее распространенный 
тип терминов-словосочетаний: англ. – armor rod 
(стержень тросовый), cable sheath (чехол кабель-
ный); кырг. – түтүн соргучтар (дымососы) и др.

В неразложимых терминологических словосо-
четаниях компоненты выражаются терминами или 
словами, которые по отдельности не являются тер-
минами. К ним относятся:

а) терминологические словосочетания, одна из 
составных частей которых является термином, а дру-
гая – обычным словом, не имеющим терминологи-
ческого значения, но употребленном в переносном 
значении: – англ. – baker board (плат форма); кырг. – 
чыңалуунун көчкүсү (лавина напряжения) и др.

б) терминологические словосочетания, обе со-
ставные части которых являются терминами: англ. – 
armor rod (стержень тросовый), cable sheath (чехол 
кабельный); кырг. – жабдуунун бөлүгү (деталь обо-
рудования), түтүн соргучтар (дымососы), агымды 
жайылтуучулар  (растекатели потока) и др. Оба вида 
терминологических словосочетаний делятся на про-
стые и сложные и могут состоять из двух и более 
компонентов. Простое терминологическое сочета-
ние является первичным вариантом, при отсутствии 
одного из компонентов оно является словом-тер-
мином. Данное явление обнаруживается в следую-
щих терминологических словосочетаниях: – англ. 
transformer insulation (изоляция трансформаторная). 
Если опустить слово transformer, то оставшееся сло-
во-компонент станет самостоятельным термином: 
voltage transformer (трансформатор тока); кырг. – 
ГЭСтердин каскады (каскад ГЭС),  жылуулук кон-
денсатору (конденсатор тепловой),  буу казаны (ко-
тел паровой, парогенератор), казан коюлмасы (ко-
тельная установка) и др. 

Ко второму типу (разложимые словосочета-
ния) относятся многочисленные терминологиче-
ские конструкции, характеризующиеся формаль-
ной разложимостью компонентов: англ. – dielectric 
withstand (диэлектрическая способность); кырг. – 
суу эсептөө (счет воды) и др.

По языковой принадлежности терминологи-
ческие словосочетания английского и кыргызского 
языков делятся на следующие группы:

а) терминологические словосочетания, первая 
часть которых состоит из исконных слов, а вторая – 
из заимствованных: англ.  – access point  (наконечник 
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(с нормой допуска)); кырг. – илиштиргич арматура – 
арматура сцепная, шамал-энергетикасы (ветро энер-
гетика), кароол галерея (галерея смотровая).

б) терминологические словосочетания,  обе 
части которых состоят из заимствованных слов, 
но при этом второе слово оформлено аффик-
сом: англ.  – bucket truck (подъемная платформа); 
кырг. – ампер-секунд (ампер-секунда), аккумуля-
тор батареялары (батареи аккумуляторные).

в) терминологические словосочетания, первая 
часть которых состоит из заимствованных слов, 
а вторая – из исконных: англ.  – circuit breaker (вы-
ключатель (цепи), coil loss (потеря мощности), 
tensile strength (предел прочности); кырг. – ампер-
саат (ампер-час), блок тиймектери (блок контак-
ты), ватт-саат (ват-час).

г) терминологические словосочетания, все 
слова в которых состоят из исконных слов: англ.  – 
baker board (плат форма); кырг. – суу эсептегич (во-
досчетчик), баалуу кагаздар – ценные бумаги.

Проведенный анализ терминов энергетиче-
ской области позволил сделать следующие выво-
ды: в английском языке среди терминов энергети-
ческой области наименьшую группу представляют 
терминологические сочетания, в которых все слова 
состоят из исконных слов; в кыргызском языке – 

первая часть терминов состоит из исконных слов, 
а вторая – из заимствованных. Наибольшую груп-
пу в английском языке представляют термины, обе 
части которых состоят из заимствованных слов, 
в кыргызском языке в большинстве представлены 
терминологические сочетания, где первая часть со-
стоит из заимствованных слов, а вторая – из искон-
ных слов. Также существуют термины, где все сло-
ва состоят из исконных слов, но большая их часть 
образована путем калькирования.
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